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Abstract
Business English translation is a very important course for business English majors. Business English translation is not only the demand 
of business English major, but also the demand of business industry and the needs of business English majors. This paper will focus on 
the following three aspects: the effective treatment of business English translation materials, the reasonable guidance of business En-
glish translation process and the comprehensive evaluation of business English translation results to carry out the teaching reform and 
research of business English translation based on industry orientation.   
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基于行业导向下的商务英语翻译的教学改革与探研　
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摘　要

商务英语翻译对于商务英语专业而言是一门十分重要的课程。商务英语翻译不仅是商务英语专业的需求，也是商务类行业的
需求和商务英语专业的学生的需求。本文将主要从如下三方面：商务英语翻译素材的有效处理，商务英语翻译过程的合理指
导以及商务英语翻译结果的综合测评来进行基于行业导向下的商务英语翻译的教学改革与探研。　
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1 商务英语翻译的重要性和主要内容

1.1 商务英语专业的需求

商务英语翻译对于商务英语专业而言是一门十分重要的

课程。由于专业英语的教学很多时候都涉及到商务英语翻译。

掌握了的商务英语翻译的相关知识，能够更好的理解相关的

专业英语的理念、内容以及实务操作，从而更好的掌握商务

英语。

1.2 外贸行业的需求和商务英语专业的学生的需求

商务英语翻译的技能是作为外贸行业必备的一项专业技

能，体现了行业的需求。作为商务英语专业的学生，必须具备

一定的商务英语翻译的技能，才能在未来的工作岗位中胜任其

工作。在开展外贸业务活动的时候，需要全面地运用商务英语

翻译的技能。因此作为一名商务英语专业的学生，为了更好的

去适应行业的需求，也必须学习商务英语翻译这门课程。

1.3 商务英语翻译的主要内容

商务英语翻译主要包括涉及到与外贸及各种商务活动相

关的内容的翻译方法与技巧以及翻译实训练习。例如：外贸

函电、商务合同及商业广告等的翻译。 

2 商务英语翻译的教学改革与探研

2.1 商务英语翻译素材的有效处理

开展商务英语翻译的教学，首先需做好商务英语翻译素

材的有效处理。根据学生的英语水平，把握素材难易程度。

对于不同的素材，要有不同的教学方法的安排。有的部分安

排集中教学，有的部分的进行分组讨论，还有的部分可以安

排进行互动式的讲解。例如：关于商务英语翻译技巧方面的

素材的教学安排。由于学生需要在自我练习的过程中去体会

翻译技巧。因此，可以安排笔译或者口译，或者笔译和口译

相结合，甚至可以尝试同声传译。即一位同学在说英语的时候，
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另一位同学可以进行同步翻译。同声传译对于高职的学生而

言还是有一定的难度的。但是，只要对商务英语翻译素材进

行较好的处理，也可以让高职的学生练习同声传译。通过将

比较难的一些商务英语翻译素材化整为零。也就是让学生们

先进行逐句的翻译，然后再逐渐地增加至段落翻译，最后达

到整篇翻译的目标。

2.2 商务英语翻译过程的合理指导

商务英语翻译过程的合理指导是十分重要的。即便已经

处理好了商务英语翻译素材，但是学生在实际的翻译实训过

程中，或多或少可能会遇到一些疑难问题。这时，教师需要

进行及时地合理指导。例如：学生已经将句子翻译完毕。但

是在词义的选择和把握上，还需要教师进行指导。这时，教

师可以开始采取师生互动的方式：学生问教师答，或者是教

师主动去询问。教师引导学生，共同探讨，帮助学生找出比

较合适的翻译解决方案。当学生提出问题时，教师不宜直接

告诉学生翻译的参考答案。教师可以进行建设性的回答。通

过调动学生的自主翻译能动性，让其找到合适的答案。如果

教师很快告诉学生参考答案的话，学生很容易在进行自主翻

译时，对参考答案产生一定的依赖。从而对自己的翻译结果

信心不足。所以，教师的指导需要通过鼓励和引导的方式去

开展。通过引导学生，使其翻译逐渐与正确的翻译相接近。

当学生完成翻译时，允许学生保留自己的翻译特点。因为，

从某种意义上来说翻译是一种再创作。不同的人在翻译同一

个内容时，有可能会有翻译出不同的版本。因此，翻译的最

终答案不一定是唯一的。教师可以鼓励学生去陈述自己翻译

的理由，让学生树立自己对于商务英语翻译的自信心。学生

的商务英语翻译技能在翻译练习的过程中，慢慢的形成了。 

例如：在进行报盘信函的英译汉的翻译练习时。学生在

最初接触报盘信函之初，老师可以将信函的内容按句分配给

学生。学生们自主进行报盘信函的语句翻译。首先可以采取

口译的方式。当一名学生在完成句子翻译的陈述之后，其他

的学生或者是老师都可以给予其翻译的点评。通过生生互动

和师生互动来完成句子口头翻译的最终答案。一句一句的口

头翻译相对简单一些，而且这种口头讨论的翻译方式，既让

学生们充分的表达了自己关于句子的英译汉的想法，也不会

因为自己的想法不够成熟，而感到不够自信，反而会在主动

地表达自我中获取了翻译的自信心。当然，翻译除了要拥有

足够的自信以外，也一定要有坚实的翻译基础。因此，进行

书面的翻译也是十分有必要的。当学生完成了报盘的口头翻

译之后，下一步就要进行书面的翻译了。接下来，老师可以

要求学生将口头翻译的答案写下来，或者写在课本上，或在

自己的笔记本上，同时还可以请同学把自己的答案写在黑板

上。当学生们完成黑板上的答案的板书之后，老师可以引导

学生们进一步开展关于报盘信函英译汉的翻译答案的讨论。

在这个讨论期间，老师即可将报盘信函内专业的翻译词汇在

其翻译的板书中一一体现出来，以引导的方式让学生们逐渐

掌握报盘信函翻译中专业术语的表达。学生们会在自主探索，

老师引导以及互动讨论中接触到相关翻译的专业术语。当学

生具有了一定的专业翻译基础之后，老师就可以让学生翻译

报盘信函的语篇了。即便是让学生们进行报盘信函的语篇翻

译时，老师也要进行一定的语篇的分配与安排。刚开始进行

报盘信函的语篇翻译时，可以让学生们自主地选择自己认为

能翻译得较好的信函进行翻译，这样可以进一步增强学生们

翻译的自信心。当学生们完成了报盘信函的语篇翻译以后，

可以采用口头表达以及书面表达两种方式来展示翻译的答案。

通过两种方式结合来展示学生们的报盘信函的语篇翻译的答

案，更好地锻炼学生们的口译和笔译的综合翻译能力。学生

们在多种类型的翻译实训中逐渐地形成了一定的专业的商务

英语翻译技能，并且能够自信地将自己所翻译出的答案通过

口头和书面的方式展示出来，达到将所掌握的翻译技能运用

到实际的翻译中去的目的。

当然，具体的商务英语翻译技巧还需进行相应的学习和

教授。教师在指导的过程中，可以教授相应的翻译技巧。同时，

学生在翻译实训的过程中，也可以主动的利用所学翻译技巧，

完善翻译结果，从而逐渐的形成自身的专业的商务英语翻译

技能。[1]

2.3 商务英语翻译结果的综合测评

对于学生的商务英语翻译结果，教师需要进行一定的综

合测评。通过测评，判断学生最终翻译结果是否接近正确答案，

并且让他们在教师的综合测评的引导下，进一步形成最终的

正确答案。

教师可以首先采用生生互动式的学生自我测评和相互测

评。然后，进行师生互动式的教师引导测评。也就是说，教

师在进行商务英语翻译结果的综合测评时，最好给学生一定
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的思考时间和自由发挥的空间。例如：当学生完成英译汉的

商务英语翻译练习，并进行翻译结果的板书之后，教师可以

给学生几分钟的时间，让学生们先进行自查，看看自己的翻

译从汉语的语序上是否通顺，或者是否存在汉语字面上的错

误。如果发现错误，可以让板书者自己先行更正。然后，让

学生相互之间进行测评。学生们可以相互看看彼此的翻译。

如果是分组的话，可以让组与组之间相互测评。各组相互看

看彼此组的翻译是不是有需要修改的地方。 如需修改，学生

可以再次进行板书修改。但是，在修改的时候，不建议修改

者将别人的原文擦掉。修改者可以用不同的书写方式，例如：

加括号或者用别的颜色的粉笔进行修改。这样一来，既保留

了原翻译结果，同时又增加新的不同的翻译建议。 然后，教

师再让学生自己先进行分析比较，选择出自己认为最好及最

正确的最终答案。当学生最终敲定了他们的答案的时候，教

师就可以进行集中的测评了。

教师可以采用引导式测评。首先，如果学生互评后所定

的答案还存在问题，教师可以勾划出需要进一步完善的地方，

并让学生们再一次进行集中思考和讨论。同时，教师可以给

出如何完善答案的相应提示。例如：如果一个英语句子翻译

成汉语之后，虽然看似通顺，已经将英语全句皆翻译出来，

但是汉语句子实际缺乏主语。教师可以在缺乏主语之处做一

定的标识。还有些句子翻译出来以后，语句中会存在一些不

易察觉但属于同类意思的重复的部分，教师也可以将重复的

部分划分出来，让学生们再三琢磨，是否这些地方存在什么

问题。教师最好通过启发学生，让他们自己找出来问题，并

提出进一步的修改方案。在教师的提示下，学生们通过反复

的思考或者和同组的同学进行讨论，找出翻译结果的文字中

的不妥之处以及如何进行修改的最佳方案。到了这个阶段，

学生们往往能找到一些较好的解决方案。这时的翻译已经很

接近正确答案或者已经是正确答案了。教师此时可以公布参

考答案，并分析学生答案的特点，给予一定的评价。分析和

评价学生们在整个翻译过程中表现出来的优点和不足。

教师运用互动教学方式教授商务英语翻译的技巧和方法，

加强学生商务英语翻译技能的培养，提高学生的商务英语翻

译的能力。例如：当学生刚开始进行商务英语翻译练习的时候，

会将一些口头语带入到翻译出来的文字表达中。教师需要教

授学生商务英语翻译所需的一些专业表达术语。例如，学生

对于函电中一个语句的英译汉翻译结果为：我已经收到了你

们公司的来信。可以根据其翻译的思路先调整成为：我方已

经收到贵公司的来函。最后进一步调整成为：贵公司来函已

收讫。通过这种教学方式，教师让学生感受到商务英语翻译

的技能是在翻译实践的过程中应运而生。 

总而言之，教师通过合理安排、指导和测评学生商务英

语翻译的实训，将翻译方法教授给学生。同时，学生在翻译

实训过程中获得相关的翻译技能，增强了自身商务英语翻译

的能力。 
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